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U
Abstract
This research aims at discovering an appropriate method in translating a

documentary fim in the aspect of first person personal pronouns due to gender diversity of

24 subjects of the flm. The research has taken the fiilm; Word is out: Stories of Some of Our

Lives as the case study. It also aims to produce the Thai subtitles for the selected scenes of
the fim. Relevant translation theories, i.e. Katharina Reiss's (2000) text types, Christiane
Nord's (1991) text analysis approach, Jean Delisle's (1988) interpretive approach, including
audiovisual translation approach were reviewed as well as the use of first person personal
pronouns and polite final particles in English along with gender studies and homosexuality.
It was found that the aforementioned approaches contribute to comprehension and
reformulation of the target text. In addition, they also help cope with translating first person

personal pronouns and polite final particles used by interviewees of gender diversity.
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STUUATTWUINLALANRINILNTEHIDING 1

Sweet” nanalivygeassnunlunmdingwdn: the three classes of personal
pronouns, and corerspodning distinctions in verbs, denoting or indicating respectively the
person speaking (first person), the person spoken to (second person) and the person or
thing spoken of (third person)”: "MeANgLRLUAANLANFANILEAIBNANEEN NITUARFIE
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WO (LW 1) GNWARAE (LUTWN 2) LATHNYNNADN (131N 3)”
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2. @9INUNYEN 2 leuA you
3. asanuWNyIEd 3 16w he, she, it, they
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22 Sweet (1892: 72) cited in Angkab, Palakornkul. 1972. “A Socioliguistic Study of Pronominal Strategy in Spoken Thai”.
Ph.D. dissertation. University of Texas at Austin: 11.
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Table 1 Prototypical pronoun paradigm (standard English)23

Personal pronouns Possessive pronouns Reflexive
Subjective case Objective case Determiner | Nominal function pronolins
function
1p sg. | me my mine myself
pl. we us our ours ourselves
2p sg. you your yours yourself
pl. yourselves
3p Masc. he him his himself
Fem. she her hers herself
sg. non- it its itself
personal
they them their theirs themselves
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23 cited in Wales, Katie. Personal Pronouns in present-day English. (Cambridge: Cambridge University Press, 1996): 13.

24 an9n UsrAnaigaug, "ranuansnmslasainaeanimivefunimdngeninasenisuls, 219819918AUM 19
(2545).
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25 wezenguinAalans udnnimine : 402535 03301A 2nadasiug dundnmal (ngamns: Tasuiingdmuinatia, 2546).

Wi 78.

26 indy nasuase, udnn1Elng (Ngemne : 1hgandu, 2530). wii 219.

27 Angkab, Palakornkul. 1972. “A Socioliguistic Study of Pronominal Strategy in Spoken Thai”. Ph.D. dissertation.
University of Texas at Austin.

28 Cooke, Joseph R., Pronominal reference in Thai, Burmese, and Vietnamese (Ann Arbor, Mich: University Microfims

International, 1985).
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LAZANETINUIN I feel a responsibility to the other weird people of the world
to be a representative intelligent weird person. You know, so
that the people who are made uncomfortable by the
presence of us weird people, or who can't deal with us at all.
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| spent the fifties, essentially either going to graduate school

or beginning my career as a teacher who was very much in
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the closet. And very much attempting to hide the fact what /

was a lesbian.
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LATATATINUIN ... all these other guys were in the gang were all these were
the sort of people who swaggered around taking things for
granted. And / envied them because [ couldn't take any of
this for granted. I had to learn it and [ had to learn it hard.
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LAZANEIINUIN SO

I remember | went down to the Blackhawk Hotel in
Davenport, lowa...where the recruiting sergeant was and she
was just darling to me. She looked sort of like all my old gym
teachers in drag...stomping around with little earrings. You
know, her hair slicked back but very daintily done so you

couldn't tell she was a dyke. But / knew.
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LAZANETINUIN | asked, What was a lesbian? And everybody laughed. Well,
that's a, you know, a woman who, or a girl who likes other
girls instead of boys. Cause I guess at that age people were,
girls were getting interested in boys, you know. And / thought,
ooh, that sounds like me.
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LAZANAIINUNN Up until about twenty-one, I knew that there was something...

but I really hadn't said to myself, well, | am gay. I really

hadn't said it. I knew there was something, / kept knocking it.
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You know what | mean?
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LATATATINUIN I'm glad I'm a lesbian. I feel complete because I'm utilizing
what society characterizes as the male and the female
elements in my character. [ feel I have a proportion of each.
I've said yes to such a thing as a lesbian personality and /
believe this is what / have and was born with.
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LAZANGTINUNN I can remember being fourteen or fifteen years of age and /

would go out and seek sex with older men in their 30's and

40's. And now if I look back upon, it is really amusing to me.
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LAZATATINUIN I'was pregnant when we got married, and...
he was in the service, in the Navy at the time.
I'loved him very much. I thought he was a typical prince
charming...
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LAZANGTINUNN | walked out with the children and about half of our clothing

and that's all /took. And [ left.  don't have anything against

the man. I mean, he's a nice guy.
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LAZATATINUIN Well, that was it, you know. / walked out on the beach and /
was.../ guess a fairly hunky little teenager and / walked out
there and got invited to parties and | met people and did
things and people took me out and / said, Fantastic! This is
for me!
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LAZANGTINUNN I guess when [was about 15 or 16 and they began to date.

At the end of the night, / would sit up on the hill and wait for
him to walk her home and then he would come back and we

would go to the nearby barn.
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LAZANGTINUNN I enjoyed the company of men. And [ enjoyed a verynice
relationship with the woman I married. But then, as | came
later on into my forties, I began to despair.
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I always thought / was something else trapped within my
body. Like I was an adult and [ always felt that / was a girl

trapped in a boy's body.
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LAZANATININN

/ don't know where, I mean on the one hand / was really
programmed to be heterosexual. But / don't know. / don't
think any more so than any other kids. And on the other

hand, when [ thought about being a lesbian...
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LAZANGTINUNN Well, I thought /I was probably gay. But at the same time, /
didn't know anybody who was gay. / didn't know anybody
else who was gay. So [ sort of acted out the role of a
heterosexual.
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LAZANGTINUNN To be called a sissy, it was something / didn't like...
because I knew sissy meant girl and / wasn't a girl.
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LAZANATININN

I had to make myselfinto a lot of different people.If I was
with men, was one person. If | was with really good

friends, who were women, | was another person.
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LAZANGTINUNN It's really scary standing in isolation. From everybody else
and that's what / feared most of my life. The fact that |
wasn't part of a group
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LAZANETINUNN The girl who I'd been friendly with up until this point, very
friendly with who was very pretty in retrospect, but who, at

least in terms of the conversation amongst the guys,
wasn't considered a real catch.
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LAZANATINUNN I think I had not any permission at all to ever consider it.

Permission from society, permission from myself.
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LAZANGTINUNN / didn't really feel that it was me. Even though [ enjoyed
doing what / was doing. I mean [ enjoyed being a husband
and father but it just didn't feel quite right, somehow.
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LAZANETINUNN I discovered through my husband telling me that he was
gay. I really had to think for the first time. / was like, 28 years
old that I felt like I had to live an adult life.
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LAZANATINUNN So I can stay all day picking apples. It makes me feel good.

That's what / do. But pretty soon, like / told you, I'm going to
have to do something. I'm going to learn plumbing or

maybe refrigeration or something.
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